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    1. fejezet
A fehér hajú férfi

    Éjfél felé járt, amikor egy férfi haladt át a Place de la Concorde-on. Keszeg alakját elegáns bunda burkolta, de hogy, hogy nem, hitvány, erőtlen benyomást keltett.

    Kis termetű, patkányképű fickó volt. Olyasvalaki, mondhatná a szemlélő, aki sosem játszik főszerepet, aki nem tűnik ki semmilyen körben. Ám a szemlélő ilyetén elhamarkodott következtetése téves volna. Ez az ember, akármilyen jelentéktelennek mondanánk is, kiemelkedő szerepet játszott a világ sorsának alakulásában. Abban a birodalomban, ahol a patkányok uralkodtak, ő volt a patkányok királya.

    Most is egy egész követség várta a visszatértét. De először más dolga volt – olyan dolga, amelyről a követség hivatalosan nem vett tudomást. Arca fehéren, élesen rajzolódott ki a holdfényben. Keskeny orra csak egy leheletnyit görbült. Az apja lengyel zsidó volt, szabósegéd. Rajongott volna az olyan feladatért, amilyen ma este a fiát elszólította.

    Eljutott a Szajnáig, átment a hídon, Párizs rosszabb hírű negyedeinek egyikébe. Egy idő múlva megállt egy magas, ütött-kopott ház előtt, bement, fölkaptatott a negyedik emeletre. Alig kopogott, máris ajtót nyitott egy nő, aki szemlátomást várta az érkezését. Köszönés nélkül lesegítette a kabátját, aztán bevezette a bántó ízléstelenséggel bebútorozott nappaliba. A villanykörtéket burkoló piszkos selyemernyők rózsaszín fénye meglágyította, de megmásítani nem tudta a lány vastagon kifestett arcát. Nem tudta elleplezni a durván faragott, mongolos vonásokat sem. Nem férhetett kétség Olga Demirov foglalkozásához, sem a nemzetiségéhez.

    – Minden rendben, kicsike?

    – Minden rendben, Borisz Ivanovics.

    A férfi bólintott.

    – Nem hiszem, hogy követtek – mormogta.

    A hangjában azonban aggodalom csendült. Odament az ablakhoz, kissé félrevonta a függönyt, és óvatosan kikémlelt. Aztán hátrahőkölt.

    – Két férfi… a túlsó járdán! Mintha… – Elhallgatott, a körmét kezdte rágni, mint mindig, ha nyugtalankodott.

    Az orosz lány lassan, megnyugtatóan ingatta a fejét.

    – Itt voltak már az előtt, hogy maga jött – mondta.

    – Akkor is, mintha a házat figyelnék!

    – Lehet – hagyta rá a lány.

    – De akkor…

    – No és? Még ha tudják is… nem maga lesz az, akit innen követni fognak!

    A férfi ajkán halvány, kegyetlen mosoly jelent meg.

    – Nem – mondta –, az szent igaz…

    Egy-két percig eltűnődött, aztán csak annyit mondott:

    – Az az átkozott amerikai; tud az magára vigyázni.

    – Gondolom.

    A férfi visszament az ablakhoz.

    – Kemény fickók – mormogta, és kuncogott egyet. – Aligha ismeretlenek a rendőrség előtt, attól tartok. Nos, hát akkor jó vadászatot, apacs1 testvéreim!

    Olga Demirov megrázta a fejét.

    – Ha az amerikai tényleg olyan, amilyennek mondják, akkor két nyúlszívű apacs meg sem kottyan majd neki. – Elhallgatott. – De vajon…

    – Igen?

    – Semmi. Csak éppen ma este már kétszer elment az utcán egy férfi. Egy hófehér hajú férfi.

    – No és?

    – És ahogy elment a mellett a két alak mellett, leejtette a kesztyűjét. Az egyik fölvette, és odaadta neki. Szakállas trükk.

    – Arra gondolsz… hogy az a fehérhajú, az a főnökük volna?

    – Olyasféle.

    Az orosz riadt, nyugtalan képet vágott.

    – A csomag… a csomag teljes biztonságban van? Senki sem férhetett hozzá? Túl sok szóbeszéd járja… nagyon is sok!

    Megint a körmét kezdte rágcsálni.

    – Tessék, nézze meg maga!

    A lány odahajolt a kandallóhoz, ügyesen félrekotorta a szenet. Alóla, az összegyűrt újságpapírgombócok közül, középről kiemelt egy koszos újságpapírba göngyölt, hosszúkás csomagot, és odanyújtotta a férfinak

    – Ötletes – mondta a másik, és elismerően biccentett.

    – Már kétszer átkutatták a lakást. Az ágyamon felhasították a matracot.

    – Ahogy mondtam – mormogta a férfi. – Túl sok volt a szóbeszéd. Ez az alkudozás… ez hiba volt.

    Közben kibontotta az újságpapírt. Kicsiny, barna papírcsomag rejtőzött benne. Ezt is kibontotta, meggyőződött róla, hogy mit tartalmaz, aztán gyorsan visszacsomagolta. Eközben éles csengőszó hallatszott.

    – Pontos az amerikai – mondta Olga a faliórára pillantva.

    Kiment. Egy perc múlva visszajött, nyomában egy ismeretlen: jól megtermett, széles vállú férfi, szemlátomást egy másik kontinens szülötte. Fürkésző tekintete egyikükről a másikra siklott.

    – Monsieur Krasznyin? – kérdezte az amerikai.

    – Az vagyok – mondta Borisz. – Elnézését kell kérnem a… a találkozás szokatlan helyszínéért. De mindennél fontosabb, hogy titokban maradjon a dolog. Én… engem semmiképpen sem hozhatnak összefüggésbe vele.

    – Igazán? – érdeklődött udvariasan az amerikai.

    – A szavát adta, ugye, hogy az ügylet semmilyen részlete nem kerül nyilvánosságra? Ez az egyik feltétele a… a tranzakciónak.

    Az amerikai bólintott.

    – Ebben már megállapodtunk – mondta kimérten. – Most talán legyen szíves megmutatni az árut.

    – Magánál van a pénz… bankjegyekben?

    – Igen – felelte a másik.

    De egy mozdulatot sem tett, hogy elővegye. Egy pillanatnyi tétovázás után Krasznyin az asztalon fekvő csomagocska felé intett.

    Az amerikai fölvette, és kibontotta a papírt. A csomag tartalmát odavitte az egyik kis lámpa alá, és igen alaposan szemügyre vette. Aztán elégedetten bólintott, előhúzott a zsebéből egy vastag bőrtárcát, és kivett belőle egy bankóköteget. Átnyújtotta az orosznak, aki gondosan megszámolta.

    – Rendben van?

    – Köszönöm, monsieur. Minden a legnagyobb rendben van.

    – Pompás! – mondta a másik. Hanyag mozdulattal a zsebébe csúsztatta a barna papírcsomagot. Meghajolt Olga felé. – Jó éjszakát, mademoiselle! Jó éjszakát, Monsieur Krasznyin!

    Kiment, és becsukta maga mögött az ajtót. A két szempár összevillant. A férfi megnyalta kiszáradt ajkát.

    – Kíváncsi vagyok… vajon visszajut-e a szállodájába – mormogta.

    Egyszerre fordultak mindketten az ablak felé. Épp látták, amint az amerikai kilépett az utcára odalenn. Balra fordult, és fürge léptekkel elindult, hátra sem pillantva. Egy kapu alól kilopózott két árny, és nesztelenül a nyomába eredt. Aztán mindhárman eltűntek az éjszakában.

    – Épségben visszaér – mondta a nő. – Magának nincs miért félnie… vagy épp reménykednie, akármelyikről legyen is szó.

    – Honnan tudja, hogy nem esik bántódása? – kérdezte kíváncsian Krasznyin.

    – Aki akkora vagyont tud összeszedni, mint ő, az aligha lehet ostoba – mondta Olga. – És ha már a vagyonról van szó…

    Jelentőségteljesen Krasznyinra nézett.

    – Mi van?

    – A részem, Borisz Ivanovics…

    Krasznyin kissé vonakodva átnyújtott két bankót. A nő köszönettel bólintott, az érzelem minden jele nélkül, és a harisnyájába dugta a pénzt.

    – Nagyszerű – jegyezte meg elégedetten.

    A férfi kíváncsian fürkészte.

    – Nem bánja, Olga?

    – Mit nem bánok?

    – Hogy meg kellett válnia attól, ami magánál volt? Vannak nők… azt hiszem, a legtöbb nő eszét veszti az ilyesmitől.

    A nő elgondolkodva bólintott.

    – Igen, ez így igaz. A legtöbb nő őrült. Én… Én nem. De kíváncsi vagyok… – Elhallgatott.

    – Mire? – kérdezte a másik.

    – Az amerikainak nem lesz semmi baja… igen, ebben biztos vagyok. De aztán…

    – Aztán? Mire gondol?

    – Aztán persze odaadja valami nőnek – mondta Olga tűnődve. – Azon jár az eszem, mi lesz majd akkor…

    Türelmetlenül összerázkódott, odalépett az ablakhoz. Hirtelen felkiáltott.

    – Nézze, ott megy az utcán… az, akit mondtam!

    Mindketten lenéztek. Karcsú, elegáns férfialak haladt odalenn komótos tempóban. Cilindert és köpönyeget viselt. Ahogy elment egy utcai lámpa alatt, a fény megvilágította sűrű, hófehér haját.
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    2. fejezet
Monsieur le Marquis

    A fehér hajú férfi folytatta útját, sietség nélkül, látszólag ügyet sem vetve a világra. Befordult jobbra, aztán balra. Hébe-hóba dudorászott.

    Hirtelen megtorpant, feszülten fülelt, hangot hallott. Autógumi durrant ki, vagy… lövés volt? Egy pillanatra különös mosoly jelent meg a férfi arcán. Aztán továbbsétált.

    Egy sarkon befordulva kisebb gyülekezetet pillantott meg. A törvény egy képviselője buzgón jegyzetelt a noteszába, s néhány késői járókelő álldogált körülötte. A fehér hajú férfi udvariasan megérdeklődte egyiküktől, hogy történt-e itt valami.

    – Mais oui,2 monsieur. Két apacs megtámadott egy idősebb amerikai urat!

    – Csak nem esett baja?

    – Ugyan, sőt! – A másik fölnevetett. – Az amerikainak revolver volt a zsebében, és mielőtt kezet emelhettek volna rá, néhány jól célzott lövéssel elijesztette őket. A rendőrség szokás szerint későn érkezett.

    – Úgy! – mondta az érdeklődő.

    Semmilyen érzelem nem látszott az arcán.

    Békésen, közönyösen folytatta éjszakai kószálását. Kis idő múlva átért a Szajna túlpartjára, a város jobb módú negyedeibe. Mintegy húsz perc múlva megállt egy bizonyos ház előtt, egy csöndes, ám előkelő utcában.

    A bolt – mert bolt volt az – szerény küllemű volt, egyáltalán nem hivalkodó. D. Papopoluosz, a régiségkereskedő akkora hírnévnek örvendett, hogy nem kellett hirdetnie magát, sőt ügyleteinek jó része nem is a pultnál bonyolódott. Monsieur Papopoluosz igen előkelő lakással rendelkezett a Champs-Élysées-n, és az ember okkal feltételezhette volna, hogy ilyen kései órán ott található, nem pedig az üzletében; de a fehér hajú férfin nyoma sem látszott a bizonytalanságnak, ahogy megnyomta az alig észrevehetően elhelyezett csengőgombot, miután gyorsan jobbra-balra tekintett a néptelen utcán.

    Joggal bizakodott. Az ajtó kinyílt, egy férfi állt előtte. Aranykarikát hordott a fülében, arcbőre sötét volt.

    – Jó estét – mondta az idegen. – A gazdája itt van?

    – Az úr itt van, de nem szokott hívatlan látogatókat fogadni ilyen későn – mordult rá a másik.

    – Azt hiszem, engem fogad. Mondja meg neki, hogy a barátja, Monsieur le Marquis van itt.

    Az inas szélesebbre nyitotta az ajtót, és beengedte a látogatót.

    A férfi, aki a Márkinak mondotta magát, beszéd közben eltakarta kezével az arcát. Amikor az inas visszatért azzal, hogy Monsieur Papopoluosz örömmel fogadja a látogatót, újabb változás ment végbe az idegen megjelenésében. Az inas vagy nagyon rossz megfigyelő volt, vagy nagyon jól nevelt, mert nem árult el meglepetést a vendég vonásait eltakaró kis fekete selyem álarc láttán. Odavezette a folyosó végén nyíló ajtóhoz, kinyitotta, és tisztelettudóan azt mormogta: – Monsieur le Marquis.

    A különös látogató üdvözlésére emelkedő alak is impozáns volt. Monsieur Papopoluosz tiszteletre méltó, patriarkális benyomást keltett. Magas, boltozatos homloka volt, és gyönyörű, fehér szakálla. A modora nyájas volt, és kissé kenetteljes.

    – Kedves barátom!… – szólt Monsieur Papopoluosz.

    Franciául beszélt, a hangja öblös volt és mézédes.

    – Elnézését kell kérnem – mondta a látogató – a késői alkalmatlankodásért.

    – Ugyan, kérem, ugyan – mondta Monsieur Papopoluosz –, éppen hogy igen kitűnő időpont! Érdekes estéje volt ma?

    – Nem nekem személyesen – felelte Monsieur le Marquis.

    – Nem nekem személyesen – ismételte meg Papopoluosz –, nem, nem, persze hogy nem. És… mi újság?

    Éles oldalpillantást vetett a másikra. A pillantás a legkevésbé sem volt nyájas vagy kenetteljes.

    – Nincs újság. Nem sikerült. Nem is igen vártam mást.

    – Természetesen – mondta Papopoluosz –, az ilyen közönséges módszer…

    Egy kifejező legyintéssel jelezte mélységes megvetését mindenféle közönségesség iránt. Valóban, sem Monsieur Papopoluoszban, sem a kezén megforduló értékekben nem volt semmi közönséges. Jól ismerték a legtöbb európai udvarban, és a királyok barátságosan csak Demetriusnak szólították. Híres volt páratlan diszkréciójáról. Ez és nemes megjelenése már több igen kétes ügyleten átsegítette.

    – A nyílt támadás… – mondta Monsieur Papopoluosz. Megrázta a fejét. – Néha megoldás, de nagyon ritkán.

    A másik vállat vont.

    – Gyors – jegyezte meg –, és szinte semmi kockázattal sem jár, még kudarc esetén sem… A másik terv viszont nem fog kudarcot vallani…

    – Ó! – mondta Monsieur Papopoluosz, és fürkészően ránézett.

    A másik bólintott.

    – Teljesen megbízom az ön… ööö… jó hírében – mondta a régiségkereskedő.

    Monsieur le Marquis finoman elmosolyodott.

    – Annyi bizonyos – mormolta –, hogy nem méltatlan egyénre pazarolja a bizalmát.

    – Önnek rendkívüli lehetőségei vannak – mondta a másik, némi irigységgel a hangjában.

    – Megteremtem őket magamnak –, mondta Monsieur le Marquis.

    Felkelt, fölvette a köpenyt, amelyet érkeztekor hanyagul egy szék hátára dobott.

    – Majd folyamatosan tájékoztatom, Monsieur Papopoluosz, a szokásos módon; de önnek nem szabad hibáznia…

    Monsieur Papopoluosz fájdalmas arcot vágott.

    – Amit én intézek, abban soha nincs hiba – jelentette ki méltatlankodva.

    – A másik elmosolyodott, és búcsú nélkül távozott, becsukva maga mögött az ajtót.

    Monsieur Papopoluosz egy pillanatig még tűnődve simogatta tiszteletre méltó, fehér szakállát, aztán odament a másik, befelé nyíló ajtóhoz. Amikor lenyomta a kilincset, egy ifjú hölgy, aki addig szemlátomást a kulcslyukra tapasztotta a fülét, fejjel előre belódult a szobába. Monsieur Papopoluosz nem mutatott sem meglepetést, sem bosszúságot. A jelek szerint természetesnek vette a dolgot.

    – Mi van, Zia? – érdeklődött.

    – Nem hallottam, hogy elment! – magyarázkodott Zia.

    Szemrevaló, villogó fekete szemű, júnói termetű fiatal nő volt. Egész megjelenésében annyira emlékeztetett Monsieur Papopoluoszra, hogy tüstént észre lehetett venni: a lánya.

    – Olyan bosszantó – folytatta mérgesen –, hogy az ember nem tud egyszerre leselkedni és hallgatózni a kulcslyukon!

    – Engem is gyakran bosszant – helyeselt Monsieur Papopoluosz nemes egyszerűséggel.

    – Tehát ő Monsieur le Marquis – mondta Zia vontatottan. – Mindig álarcot hord, apus?

    – Mindig.

    Csend lett.

    – A rubinok miatt jött, ugye? – kérdezte Zia.

    Az apja bólintott.

    – Mi a véleményed, kicsim? – érdeklődött, és fekete gombszemében mintha vidámság csillant volna meg.

    – Monsieur le Marquis-ról?

    – Igen.

    – Azt hiszem – mondta Zia lassan –, szerfölött ritka az a jó házból való angol, aki ilyen kitűnően beszél franciául.

    – Á! – mondta Monsieur Papopoluosz. – Szóval így vélekedsz!

    Mint rendesen, most sem mondott határozott véleményt, de nyájas elismeréssel méregette Ziát.

    – És valahogy – folytatta Zia – mintha a feje is furcsa formájú lett volna.

    – Busa – mondta az apja –, egy kicsit busa. De hát a paróka mindig ilyen benyomást tesz.

    Összenéztek, és elmosolyodtak.
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    3. fejezet
A Tüzes Szív

    Rufus Van Aldin belépett a londoni Savoy-szálló forgóajtaján, és odament a recepcióhoz. A portás tiszteletteljes mosollyal üdvözölte.

    – Isten hozta ismét, Mr. Van Aldin – mondta.

    Az amerikai milliomos biccentett.

    – Minden rendben van? – kérdezte.

    – Igen, uram. Knighton őrnagy odafent van a lakosztályban.

    Van Aldin megint bólintott.

    – Posta? – érdeklődött

    – Mindent felküldtünk, Mr. Van Aldin. Illetve, egy pillanat!

    Benyúlt egy rekeszbe, és előhúzott egy levelet.

    – Épp most érkezett – magyarázkodott.

    Rufus Van Aldin elvette a levelet, és ahogy meglátta a kézírást, a kecses női betűket, az arckifejezése egy csapásra megváltozott. A kemény vonalak meglágyultak, összeszorított ajkai szétváltak. Mintha az egész ember kicserélődött volna. A kezében tartott levéllel odament a lifthez, és ajkáról nem tűnt el a mosoly.

    A lakosztály szalonjában egy fiatalember ült az íróasztalnál, és nagy gyakorlatra utaló könnyedséggel rendezgette a levelezést. Ahogy Van Aldin belépett, fölpattant.

    – Üdv, Knighton!

    – Örülök, hogy újra látom, uram. Jól érezte magát?

    – Nagyjából – mondta kifejezéstelen hangon a milliomos. – Párizs elég kisvárosias manapság. De amiért mentem, azt megkaptam.

    Zordan, csak úgy magának elmosolyodott.

    – Mint általában, gondolom – jegyezte meg nevetve a titkára.

    – Így van – mondta Rufus Van Aldin.

    Tárgyilagos volt a hangja, mint aki köztudott tényt állapít meg. Ledobta vastag felöltőjét, és odalépett az íróasztalhoz.

    – Van valami sürgős?

    – Nem hinném, uram. Nagyjából a szokásos dolgok. Még nem egészen végeztem a szétválogatással.

    Van Aldin biccentett. Ritkán szidott és ritkán dicsért. Azokkal, akiket alkalmazott, egyszerű módszert követett: megadta nekik a bizonyítási lehetőséget, aztán tüstént elbocsátotta azt, aki nem mutatott fel kellő eredményt. Az emberek kiválasztásában fütyült a konvenciókra. Knightonnal például véletlenül ismerkedett össze egy svájci üdülőhelyen, két hónappal ezelőtt. Tetszett neki a fickó, utánanézett, hogy mit csinált a háborúban, és ezzel megtalálta a magyarázatot arra is, hogy miért sántít egy kicsit. Knighton nem titkolta, hogy állást keres magának, sőt bátortalanul meg is kérdezte a milliomostól, nem tud-e valahol üresedésről. Van Aldin arcán mosoly futott át, ahogy eszébe jutott, milyen mélységes megdöbbenéssel fogadta a fiatalember, amikor felkínálta neki a titkári állást saját személye mellett.

    „De… de nekem semmi üzleti tapasztalatom nincs”, hebegte akkor Knighton.

    „Az egy cseppet sem érdekes – válaszolta Van Aldin. – Már három titkárom van, aki az üzlettel foglalkozik. De a következő hat hónapban valószínűleg Angliában leszek, és szükségem van egy olyan angol titkárra, aki… szóval aki ismeri a dörgést és az ügyeim társadalmi szempontjaival foglalkozik.”

    Mind ez idáig Van Aldin úgy találta, jól választott. Knighton gyorsnak, intelligensnek, találékonynak bizonyult, és kifejezetten megnyerő modora volt.

    A titkár három-négy levélre mutatott, amelyeket külön tett az íróasztalon.

    – Ezeket talán érdemes volna megnéznie, uram – jegyezte meg. – A felső a Colton-féle megállapodásról…

    Rufus Van Aldin azonban tiltakozóan fölemelte a kezét.

    – Ma este az égvilágon semmit sem nézek meg – jelentette ki. – Minden várhat reggelig. Ezt kivéve – tette hozzá, és lenézett a kezében tartott levélre. És ismét megjelent az arcán az a különös, egész lényét átalakító mosoly.

    Richard Knighton rámosolygott.

    – Mrs. Kettering? – mormogta. – Tegnap is, ma is telefonált. Úgy látszik, sürgősen beszélni akar önnel, uram.

    – Nocsak!

    A mosoly eltűnt a milliomos arcáról. Feltépte a kezében levő borítékot, kivette belőle a levélkét. Ahogy olvasni kezdte, elsötétült az arca, szája komoran összeszorult egyetlen vonallá – amelyet a Wall Street már jól ismert –, és szemöldöke vészjóslóan összehúzódott. Knighton tapintatosan elfordult, és tovább bontogatta, válogatta a leveleket. A milliomosból fojtott káromkodás tört ki, ökölbe szorított keze nagyot dobbant az asztalon.

    – Ezt már nem tűröm el! – mormogta magában. – Szegény kislány, legalább a vén apját tudja maga mellett!

    Pár percig összeráncolt homlokkal föl-alá járkált a szobában. Knighton továbbra is lapított. Van Aldin hirtelen megtorpant. Felkapta kabátját a székről, ahová ledobta.

    – Megint elmegy, uram?

    – Igen. Elmegyek a lányomhoz.

    – És ha Coltonék telefonálnak…?

    – Küldje el őket a fenébe! – csattant fel Van Aldin.

    – Igen, uram – mondta szenvtelenül a titkár.

    Van Aldin közben fölvette a kabátot. A fejébe csapta a kalapját, és elindult az ajtó felé. Már a kilincsen volt a keze, amikor megtorpant.

    – Maga rendes fickó, Knighton. Nem zargat, amikor amúgy is ideges vagyok.

    Knighton halványan elmosolyodott, de nem szólt.

    – Ruth az egyetlen gyermekem – mondta Van Aldin –, és a világon senkinek sincs fogalma róla, mennyit jelent nekem.

    Futó mosoly derítette föl az arcát. A zsebébe csúsztatta a kezét.

    – Mutassak valamit, Knighton?

    Visszament a titkárhoz.

    A zsebéből előhúzott egy gyűrött, barna papírba burkolt csomagot. Lehántotta róla a papírt, és előkerült egy jókora, kopott, vörös bársonydoboz. A fedelén kacskaringós monogram fölött korona rajza ékeskedett. Van Aldin felpattintotta a fedelet, és a titkárnak elakadt a lélegzete. A kissé piszkos, fehér bélésen vércseppekként ragyogtak a kövek.

    – Te jó isten! – sóhajtott Knighton. – Ezek… ezek valódiak?

    Van Aldin halkan, göcögve felnevetett.

    – Nem meglepő, hogy ezt kérdi. Közöttük van a világ három legnagyobb rubinja! Nagy Katalin cárnő viselte őket, Knighton! A középsőt a Tüzes Szívként ismerik. Tökéletes kő, a legkisebb hiba sincs benne.

    – De hát – mormogta a titkár –, ezek vagyont érhetnek!

    – Négy-ötszázezer dollárt – mondta Van Aldin könnyedén –, plusz a történelmi értéke.

    – És maga csak így hozza-viszi… a zsebében?

    Van Aldin fölnevetett.

    – Hogyan másképp? Tudja, ez egy kis ajándék Ruthie-nak.

    A titkár diszkréten elmosolyodott.

    – Most már megértem, miért telefonált olyan izgatottan Mrs. Kettering – mormogta.

    Van Aldin azonban megrázta a fejét. Arcára visszatért a zord kifejezés.

    – Ebben téved, Ruth nem tud róla; meglepetésnek szánom.

    Becsukta a dobozt, és lassan visszacsomagolta.

    – Szomorú dolog, Knighton – mondta –, hogy milyen keveset tehetünk azokért, akiket szeretünk. Megvásárolhatnám Ruthnak a fél világot, ha megoldaná a gondjait, de nem oldja meg. A nyakába aggathatom ezt az ékszert, egy-két percnyi örömöt talán szerezhetek neki, de…

    Megrázta a fejét.

    – Amikor egy asszony nem boldog az otthonában…

    Nem fejezte be a mondatot. A titkár tapintatosan bólintott. Nagyon jól ismerte Derek Kettering nagyságos úr hírét. Van Aldin mélyet sóhajtott. Visszacsúsztatta zsebébe a csomagot, biccentett Knightonnak, és kiment.
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